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BIBLE TRANSLATIONS

Th Bible was originally written in: GREEK, HEBREW, and ARAMAIC

Thara are hundrads of Englizh

IOMDERVAN"
TWO PHILOSOPHIES
There are twio rmain philosophies of Bible translation with a wids spactrum
range between them:

» WORD-FOR-WORD
Trias to adhere as closaly as possible to the wording and structurs
of the original languages without sacrificing clarity

Bible translations but the 5 most E&;LE::E;%&? ;“

popular ones rapresent 75% of VERY IMPORTANT to # THOUGHT -FOR-THOUGHT

tha markat {the NIV and KV are their buvian dacisi Trins to ba as claar and understandable as possibla in translating
the 2 most popular) Ir Buying dacision the original languages without sacrificing accuracy

INTERLINEAR

WORD-FOR-WORD

Esv C5B

THOUGHT-FOR-THOUGHT

MESSAGE

MEJV KV NIV
An ising effort to © *Love is pati Mowe ia kind and iz not jealoua; love An update of the American Standard Version, which
NA_SB ;mmmhﬂumw ; does ot brag and is pot ant, doas not act ; was published in 1904. The NASE seaks the highast
New American Standard Bible ¢ documents : it dess not l.iun.uml . pos lemwed of tranz parency to the gl
- provoked, not take into account 8 wrong : documnents that can be achieved while atill retaining
: suffared,” :  comprahansibility in English,
AMP f m 'iﬂiﬂﬂﬂm i ;Lgﬂﬂl}?ﬂilgmmﬁlﬁ%ﬂmm%n:mm ; L resourca that was mdadh;::‘ddﬂrtl
i readings ; i reading exparienca through explanstory
! ; A or armpant. it s not rude; It notsalf- C
Amplified Bible - and amplifications : un;n.l nﬁm’ [rufl:rﬂ'ljmrra‘mﬂarﬂmﬂ : alterrete readings and amplifications.
- angered); itdoas not take Inbo secount a wong endured.
to the . "Lowe suffers long and is kind; love does not emey; . Amodem update of the James Verzion. The
NK]V ol ek e * lowa dees not parade itsalf, is not puffed up; does nat was ta refresh and medarniza the original
Mew King James Versien original KJV but with updated English hdm“. iuaud:udhmrumtprmﬂmd without logsing ita distincive flawor,
: Blending trana ta the fam : ﬂ'nﬁm.ﬁum’l‘nhg,uduhnd;rhﬂrmﬁ & landmark in the history of English Literature.
KJV - and structure afthe Bible documerts ~ © not; charity vaunteth not itself, isnot puffed up, Doth  © Published in 1611, the translation’s purpass was "
King James Varsion . that were awailable at the tima with : not bahewa iteelf unsasmly, sseketh not her owm,is :  daliver God's book unto God's peopla in a tongue
. alegant 17th-cantury English - not aasily provoloed, thinksth no evil;® : which they can understand.”
ESV * Building on the foundation of the RSV, © *Lowe is patiant and kind; love doas not emvy or uﬁmmimmmmmm-
- ) : tranaparency to tha original - boast; it iz not arrogant o nuda, | doss not ingiston ESV trarepanancy to the fam
English Standard Version ; m . ita own way; it ia niot imitable or resentful” ofthe original documants,
* Blanding trans 1o the origi * *Love is patiant, love i kind. Lows deesnot emey,is | Produced under the sponsership of the Southern
CSB | dmraramnin with accepalbiily for the * ot iz nat amrogant, is not ruds, is not ' Baptiat Comvantion, the CSB saeks to combing
Chriztian Starsdard Bibla : comamporary audiencs - self-secking, i not imitable, and does not keep & i transparency to the original documents with
: - record of wronga.” mmmﬂijmmdmﬁrﬂuh
NESV * Maintaining the formal equi © *Lowe is patiant; love ia kind; love iz not emvious or ¢ An ecumenical revision of the Revised Standard
- ) - philasoply of the ASY sacking to - boastful or aregant or nade. it dees not inaist on its . Wargion (1051) with a new focus on ease of
Mew Revized Standard Version ¢ reflect contemporary English usage * own way; it iz not imitable or resenthul;" ! understanding.
. Seeking to combine transparency . *Lowa is patient, love iz kind. [t iz not jealous, Jove) : Published under the direction of Popa Piua XII, this
NA.E . tathe sourca documents with a * i mot pompows, it is not inflated, it is not nide, it 1 Catholic version of tha Bible mira tham
) : hmliwﬂmﬂlﬂgm - doss not seek its own interests, it ia not quick- i 2B 3 if effiort by tha G Biblical Association
New Arnerican Bible : English : tempered, it doea not brood over injury,” . of Al edifiore includs the
- ;. Deutarccanonical/pocryphal books,
as © *Love is patient, love s kind. It does nat anvy, it | Cragied di tha best-gtiastad manuscrips, the NIV
NIV : :a reading expariance of - does met boast, it iz not proud. it does not dshoner : rg;?ﬂ%ﬂmmw%ﬁmmg
Mer Intamational Varsion 5 e f m'*:ﬁ;ﬁ:ﬂ J!‘-i* mmﬁmu arginal dacuments mﬂm
: ngered, wrongs. 5 umnmmmmmmgmnmhg In ewery versa,
Pricritizing accessibility for & bread é'l.lnia iant and kind. Lowe ia not jealous, it inaumhmmmmumwwh},m
ch ¢ audiancs ; l-l:l-:;'ﬂ ﬂdﬂn::m::ummm. . NCVia a gimpla, rmahht::.ﬁ:-thlﬂmuﬂ’:‘m
) ; . isnot salfish, othera, :a:mlj-mm original mesning
Nerw Cambary Varsion : mpmm;:-mqa gt hiawe bean
© Tha first direct thou Sfor-thought translation — *Lowe is and kind. Lowe is mot jealous, it The imternationa Chiidren's Bible® was fatthfully ek as
- deneloped aspachlly for chidren as e primary -~ doea ot ard it iz niot Liowa iz not ruda, ' a true tramslation of the nal Greak and Hebrew taxk (not
ICB L e e e i o e SR e s A e e —
Intamational Childran's Bibla : ﬂrnilldm,EngMBﬂammq;Irp B s R © This makes it a parfact cholc for readers of all ages and
i mmmmﬁmMEn : umra. aq:mmﬁﬂmamuummmmmanm
|
: Balaing and clarity to * *Love is patiant and kind. Love ia not jesious or ! Translated by a team of avangelical Bibla scholars and
NLT . COFweEy mm:ghtm boastiul ar proud or rude, It doea not damand ita . siylists to conwey the modarn English equivalent of
- i ; ormen wey. It i= mot imitable, and it keaps no record . tha meaning of aach of Scriptura. The result is
New Living Tranalation : of baing wrongad.” : afathful, understandsble rendering of the original
. Biblical teots.
‘Written a a third rEEIngEIEI—H.ITHIE 'LI:II'HH ant Lowe |8 Kind it does notwant what ETMHHHDEE]ENEIHHH mfﬂﬂmlmmrﬂmhg
NII"-"H'F - the youngest raading level of others, H doss not rtu.nut mud. © kel LI the NIV, the NIV achleves graat sccuracy through
) ) - Hon—tha HIr¥ I basad on ha mmmu- I‘tII:HBnI:tI:I‘Hmﬂ:rI:Iﬂ'Hr Iook: ot Tor : uﬂmmﬁmmmgmmmmquu qlizh.
New Imtamational Resader's Yersion i the Bkl unda

The Message

A Paraphraza

Em%tmm and anyona etss whowould

Trom amslar-t-read lanquaga.

A contemporary rendaring of tha
¢ massage of the Bible in everyday idioms

Its owm Intanaste. I'IZII!HI'H]'[HH EI:IIITH EHE:'.

' EBEJ readers and
nuanummmmma AWINE.  amyone akse who woukd benait from -reaid Bnguage.

ULiowe nevar glvas up. Lowve cares mom for others than for The Massage uses informal madern English to help
and

- galfl, Lova doasn't wantwhat ltdoeen't have. Love doasn't : adara
* sirut, doesn't hawe & swalled head, doesn'tborea fisalfon m""h'"p"'““’w M,'::'
i communicated,

others, lBn't always ‘me first,' dosen't fiy off the handa,

© doesn't keap scofm of the 5ns of others,



